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«القفزة»... روایة سویسریة عن التوازن الهش والضعف

 

نخیل نیوز - متابعة

عن دار «الکرمة» بالقاهرة، صدرت روایة «القفزة» للکاتبة السویسریة سیمونه لابرت، ترجمة سمیر جریس، التي تتناول

لحظات الدفع والهشاشة  حیاة النساء من خلال سیدة یستبد بها الیأس وتصبح حیاتها  حافة النهایة.

یروي العمل کیف أنه  صباح یوم ثلاثاء عادي  بلدة صغیرة، یفاجأ الجمیع بفتاة تدعی «مانو» تقف  سطح مبنی

 سکني لا یعرف أحد کیف وصلت إلی هناك وما تنوي الإقدام علیه. تصرخ وهي غاضبة للغایة وتقذف بأشیاء

المتفرجین الذین تجمعوا  الشارع لیصوّروا المشهد بهواتفهم المحمولة.

یتسم النص بالتشویق والإیقاع المتصاعد من خلال قصة جذابة وعبر حبکة مُحکَمة ترسم ملامح أحداث تنبض بالحیاة عن

امرأة ممیزة وعن الأقدار التي نمر بها متحیزین أو غافلین، فضلاً عن التوازن الهش  حیاتنا  هامش هذا العصر.

ولدت سیمونه لابرت  1985  أراو بسویسرا، درست الأدب بالمعهد السویسري وظهرت باکورة روایاتها 2014 بعنوان

«ظلال» وتوجت بجائزة «فارتهولتس» بوصفها أفضل «کاتبة جدیدة».

وتعد «القفزة»، الصادرة 2019، روایتها الثانیة وقد رُشّحت لجائزة «الکتاب السویسري» واختیرت عام 2020 «أفضل عمل أحبه

القراء السویسریون».

ویُعد سمیر جریس أحد المترجمین الأکفاء، فقد ترجم عن الألمانیة مباشرة نحو 40 عملاً من الأعمال الأدبیة المعاصرة منها

«عازفة البیانو» لإلفریده یلینك، نوبل 2004، و«صداقة» لتوماس برنهارد و«العاصمة» لروبرت میناسه و«دون جوان» لبیتر

هاندکه، نوبل 2019، و«شتیلر» لماکس فریش، کما ألف کتاباً عن الکاتب الألماني جونتر جراس، الفائز بنوبل 1999، بعنوان

«جونتر جراس ومواجهة ماضٍ لا یمضي».

ومن أجواء الروایة نقرأ:

 الحقیقة، إنها تأخذ خطوة  حافة السطح، إنها لا تقفز  قبل أن تقفز شعرت تحت قدمیها ببرودة المعدن»

الفراغ، تضع قدماً  الهواء وتترك نفسها تهوي. ترید أن ترى کل شيء  طریقها إلی أسفل، أن ترى وتسمع وتشم کل
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شيء وتشعر بکل شيء لأنها لن تسقط هکذا إلا مرة واحدة وترید أن یستحق الأمر. والآن تسقط، تسقط بسرعة، یفیض

الأدرنالین بالحرارة  عروقها کأن أعضاءها تحمرّ خجلاً لکنها لا تخجل من نفسها. إنها تسقط بوجهها إلی أسفل ویدور

کل شيء أثناء سقوطها.


